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英汉副词对比研究

姚吉刚，王　?
（安徽建筑大学 外国语学院，合肥２３００６１）

摘要：副词是英汉语中的一种重要词类。英语副词的语法功能较多，接近实词，汉语副词语法功

能相对较少，介于实词和虚词之间。总的来说，英语副词的词类地位高于汉语副词，但这并不影

响它们之间的对比研究。通过对比发现，英汉副词在分类方法、构词方式、语法功能、副名关系

等方面既有共性又有个性，个性大于共性，造成差异的主要原因在于英汉语属于两种独立的语言

系统及英汉民族的人们具有不同的概念化方式。对比英汉副词的异同既有利于外语教学和英汉翻

译，又有利于跨文化交际。
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　　名词和动词是语言的两种最基本词类，形容词
的地位稍逊一筹，但在人类语言中都存在，只是数

量上有差异，所以形容词也是人类语言的一种基本

词类。副词的情况则较为复杂，就英汉两种语言而

言，英汉副词的词类地位都低于形容词，但都是英

汉语中的一种重要词类。Ｑｕｉｃｋ认为，副词是一种
异质和混杂的词类，是传统词类中最模糊和最令人

困惑的词类，因为用来定义其他词类的标准根本不

适合它［１］。自 《马氏文通》以来，对现代汉语副

词的研究可谓定义尚欠明确、范围界定不一、虚实
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归属难定，副词一直是汉语词类研究中引起争议和

存在问题最多的一类。朱德熙［２］认为副词是只能

充任状语的虚词，吕叔湘也持同样观点。但最近三

十年随着对副词研究的深入，发现朱先生的这一定

义不够精确。目前学界比较流行、接受度较高的是

张谊生关于副词的定义：副词是主要充当状语，一

部分可以充当句首修饰语或补语，在特定条件下，

一部分还可以充当高层谓语和准定语的具有限制、

描摹、评注、连接等功能的半开放类词［３］。

关于副词的虚实问题，学界分歧也较大。Ｈａｔｃｈ
认为，副词和名词、动词、形容词一样是主要的词

类即实词，至少在印欧语系里是这种情况，这些实

词又被称为开放性词类，也就是说，新的副词和新

的名词、动词、形容词一样可以经常轻易地添加到

语言中来［４］。Ｌｅｅｃｈ也持同样观点，不过他把助动词
和感叹词从副词中划分出来，将它们归入到封闭性

词类中，因为这两类词的数量有限且再生性不强［５］。

Ｑｕｉｃｋ则认为，副词是半虚半实的词类，他还举例说
副词ｎｏｔ不能和实词 ｈｏｕｓｅ、ｂｏｘ、ｐｌａｔｅ、ｉｎｄｉｇｎａｔｉｏｎ
等直接连用，连用时必须要借助冠词这种虚词，但

ｎｏｔ可直接和虚词 ｔｈａｔ、ｔｈｉｓ连用形成 ｎｏｔｔｈａｔ、ｎｏｔ
ｔｈｉｓ，这是因为同一种属性的词类在语义上有某种姻
亲关系 （ｓｅｍａｎｔｉｃａｆｆｉｎｉｔｙ）［６］。英语国家学界几乎没
人认为英语副词是虚词，这点和汉语的情况反差较

大，汉语界有不少学者认为汉语副词是虚词，这也从

一个侧面说明英语副词的词类地位高于汉语副词。

黎锦熙、吕叔湘、朱德熙认为副词是虚词，黎先生

认为副词是就事物的动作、形态、性质等再加以区

别和限制，吕先生则把副词称为 “限制词”，朱先

生认为副词是只能充任状语的虚词；胡裕树、黄伯

荣、邵敬敏、张斌认为副词是实词，主要功能是修

饰形容词和动词；王力和张谊生则认为副词是介乎

虚实之间的一种词，它们不算纯虚，因为它们还能

表示程度、范围、时间等，然而它们也不算纯实，

因为它们不能单独地表示一种实物，一种实情，或

一种实事。

近些年来，国内有不少学者一直关注副词尤其

是汉语副词的研究，取得了丰硕的成果。不过笔者

在阅读了大量文献后发现，涉及英汉副词对比研究

的相关文章只有寥寥几篇。陆建非在真实语料库的

基础上对汉英复句中副词性关联词语的逻辑关系进

行了比较［７］；莫运国对比了英汉情态 （语气）副

词的语用功能［８］；侯雪钰则在概念、分类、虚实、

位置几个方面非常简单地对比了英汉语里的副

词［９］。总的来说，此类对比研究范围较窄，分析

不够全面，故本文拟从分类方法、构词方式、语法

功能、副名关系等四个方面来较全面地对比英汉副

词的共性和个性，旨在抛砖引玉，以期为英汉副词

的对比研究贡献一份绵薄之力。

一、分类方法对比

　　 （一）英语副词的分类

按照英语中接受度最高、最普遍的词汇意义划

分法，英语副词可分为：

（１）方式副词 （ＡｄｖｅｒｂｏｆＭａｎｎｅｒ），如ａｎｇｒｉｌｙ，
ｈａｐｐｉｌｙ，ｒｕｄｅｌｙ，ｐｏｌｉｔｅｌｙ，ｃｏｌｄｌｙ等；

（２）程度副词 （ＡｄｖｅｒｂｏｆＤｅｇｒｅｅ），如 ａｌｍｏｓｔ，
ａｗｆｕｌｌｙ，ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ，ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｙ等；

（３）时间副词 （ＡｄｖｅｒｂｏｆＴｉｍｅ），如 ａｌｒｅａｄｙ，
ｂｅｆｏｒｅ，ｅａｒｌｙ，ｌａｔｅ，ｆｉｎａｌｌｙ，ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ等；

（４）频度副词（ＡｄｖｅｒｂｏｆＦｒｅｑｕｅｎｃｙ），如ａｌｗａｙｓ，
ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙ，ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ，ｈａｒｄｌｙ，ｅｖｅｒ等；

（５）地点副词 （ＡｄｖｅｒｂｏｆＰｌａｃｅ），如 ａｂｏｖｅ，
ｂｅｌｏｗ，ｕｐ，ｄｏｗｎ，ｈｅｒｅ，ｔｈｅｒｅ，ｕｐｓｔａｉｒｓ等；

（６）关联副词 （ＣｏｎｊｕｎｃｔｉｖｅＡｄｖｅｒｂ），如ｔｈｅｒｅ
ｆｏｒｅ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｍｏｒｅｏｖｅｒ，ｔｈｕｓ等；

（７）解说副词 （ＥｘｐｌａｎａｔｏｒｙＡｄｖｅｒｂ），如 ａｓ，
ｎａｍｅｌｙ等；

（８）疑问副词 （ＡｄｖｅｒｂｏｆＱｕｅｓｔｉｏｎ），如 ｗｈａｔ，
ｗｈｙ，ｗｈｅｎ，ｗｈｅｒｅ，ｗｈｏ，ｗｈｏｍ等，不过这些疑问
副词出现在状语从句或定语从句中就会变成关联副

词，可见有的副词类型是多功能的。

按照英语副词在句中的位置可把它们分为前位

副词、中位副词、后位副词。前位副词指那些经常

用于句首的副词，这些副词主要有以下两种功用：

（１）修饰整个句子，如 Ｇｅｎｅｒａｌｌｙ，ｗｅｄｏｎ’ｔ
ｅｎｃｏｕｒａｇｅｓｔｕｄｅｎｔｓｔｏｄｏｔｈａｔ．

（２）句式需要，包括：疑问副词引导的状语
从句处于主句之前，如：Ｗｈｅｒｅｔｈｅｒｅｉｓａｗｉｌ１，
ｔｈｅｒｅｉｓａｗａｙ；含有疑问副词的特殊疑问句，如
Ｗｈｅｒｅｄｏｅｓｈｅｃｏｍｅｆｒｏｍ？副词置于句首起强调作
用或根据句式需要引起倒装句，如 Ｔｈｅｒｅｇｏｅｓｔｈｅ
ｌａｓｔｔｒａｉｎ．／ＳｅｌｄｏｍｈａｖｅＩｍｅｔｈｉｍｒｅｃｅｎｔｌｙ．

中位副词指通常处于主谓之间的副词，这些副

词主要有以下三种功用：

（１）表示频度，如：Ｈｅａｌｗａｙｓ／ｏｆｔｅｎｌｉｋｅｓｔｏ
ｈｅｌｐｏｔｈｅｒｓ．

２２
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　　 （２）表示程度，如：Ｉｑｕｉｔｅｅｎｊｏｙｍｏｕｎｔａｉｎ
ｈｏｌｉｄａｙｓ．
　　 （３）表 示 方 式，如：Ｔｏｍ ｐｏｌｉｔｅｌｙ／ｒｕｄｅｌｙ／
ａｎｇｒｉｌｙａｓｋｅｄａｑｕｅｓｔｉｏｎ．
　　后位副词是指经常置于动词、宾语及整个句子
之后的副词，其功用如下：

（１）表示时间，如：Ｋａｔｅｗｉｌｌｂｅｂａｃｋｔｏｍｏｒｒｏｗ．／
Ｐ１ｅａｓｅｄｏｎ’ｔｃｏｍｅｈｅｒｅｔｏｏｌａｔｅ．

（２）表示地点，如：Ｉｒｅｍｅｍｂｅｒｈａｖｉｎｇｓｅｅｎ
ｈｉｍｓｏｍｅｗｈｅｒｅ．

（３）表示 程 度，如：Ｓｈｅｗｒｉｔｅｓｗｅｌ１．／Ｓｈｅ
ａｒｒｉｖｅｄａｔｔｈｅｓｔａｔｉｏｎｅａｒｌｙｅｎｏｕｇｈ．

有些副词既是前位副词也是中位副词，但位置

不同意义有时也不同。试比较这两句：Ｒｕｄｅｌｙ，ｈｅ
ｓｐｏｋｅｔｏｔｈｅＱｕｅｅｎ．／ＨｅｒｕｄｅｌｙｓｐｏｋｅｔｏｔｈｅＱｕｅｅｎ．
前一句的意思是： “他和女王说话这件事是不礼貌

的，即使说话的方式极为礼貌”，后一句的意思是：

“他粗鲁的对女王说话”。第一个 ｒｕｄｅｌｙ是限定范
围，作用是统领全句，第二个 ｒｕｄｅｌｙ是表达方式，
作用是修饰动词。

　　 （二）汉语副词的分类

吕叔湘先生 （１９７９）曾经指出：“副词的内部需
要分类，可是不容易分得干净利索，因为副词本身

就是个大杂烩。”吕先生这话有两层意思，一是强调

划分次类是必要的，二是说给副词划分次类又是十

分困难的［３］。黎锦熙在 《新著国语文法》中把副词

分为时间、性态、地位、数量、否定、疑问六种；

王力在 《中国现代语法》中把副词分为程度、范

围、时间、可能和必要、方式、否定、语气和关系

七种；赵元任在 《汉语口语语法》中把副词分为范

围和数量、估价、肯定和否定、时间、可能和必然、

程度、处所、方式、疑问九种；朱德熙在 《语法讲

义》中把副词分为重叠、范围、程度、时间、否定

五种；张谊生在 《现代汉语副词研究》中把副词分

为描摹性副词、限制性副词和评注性副词三大类，

其中限制性副词内部差异很大，还可以再分为关联、

时间、频率、范围、程度、否定、协同、重复八个

小类；李泉根据副词的分布把副词分为程度、否定、

关联和情态四大类，情态副词又可分为语气、范围、

时间、方式四个小类［１０］。

在这里参考李泉的分类方法依次举些例子：

（１）程度副词，如 “多么、非常、格外、更”；

（２）否定副词，如 “甭、别、不、不曾”；

（３）关联副词，如 “便 （他一来，这一带便不

太平了）、不 （不老实交代就不放你走）、都 （连白

菜都涨价了）、才 （给点颜色他才老实）、就 （关上

门就暖和了）”等；

（４）语气副词，如 “不愧、纯粹、顶好、定、

断、决、到底、当真，多亏、万万”等；

（５）范围副词，如 “单、不单、独、不仅、

凡、满处、大都、皆、尽、专、均、足”等；

（６）时间副词，如 “从、渐、本、常年、初、

曾、匆匆、老是、姑且、常、尽早”等；

（７）方式副词，如 “不断、从头、基本、亲

自、不禁、顺便、好像、轮流、不由得”等。

从英汉副词的分类中可以看出，方式副词、程

度副词、时间副词、关联副词是英汉语中普遍存在

的共有副词类型，频度副词、地点副词、解说副词、

疑问副词在英语中分布较广、数量较多，否定副词、

语气副词、范围副词则在汉语中分布较广、数量

较多。

二、构词方式对比

　　 （一）音节构词法

根据音节数量的不同，英汉语副词都可以分为

单音节副词、双音节副词和多音节副词。

（１）单音节的英汉副词有： “ｎｏ，ｙｅｓ，ｏｕｔ，
ｉｎ，ｏｆｆ，ｈｅｒｅ，ｔｈｅｒｅ，ｈｏｍｅ，ｏｎ，ｌａｔｅ，ｆａｓｔ，ｈａｒｄ，
ｑｕｉｔｅ，ｓｔｉｌｌ，ｕｐ，ｄｏｗｎ”“决、竟、或、均、偶、稍、
太、超、匆、最、约”等；

（２）双音节的英汉副词有： “ｒａｔｈｅｒ，ｖｅｒｙ，
ａｗａｙ，ｅｖｅｎ，ａｒｏｕｎｄ，ｄｏｗｎｓｔａｉｒｓ，ｕｐｓｔａｉｒｓ，ｌａｔｅ”
“暗暗、白白、必将、必然、长年、成天、大半、大

概、大多、反而、反正、非常”等；

（３）多音节的英汉副词有：“ａｃｔｕａｌｌｙ，ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ，
ｌｕｃｋｉｌｙ，ｈｏｎｅｓｔｌｙ，ｙｅｓｔｅｒｄａｙ，ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ”“不仅仅、
不由得、充其量、一股脑儿、晃晃悠悠的、稀里糊涂

的、傻不拉唧的”等；

这里需要说明一下，单音节副词和多音节副词

在汉语中比例较小，双音节副词在汉语中所占比例

最大，这与汉语的双音化倾向关系密切。英语中单

音节副词也不多，双音节副词在英语中虽为数不

少，但数量和比例都远不及汉语双音节副词，不过

多音节副词在英语中的数量和比例都远远超过汉

语，这是因为许多双音节或多音节的英语形容词加

上后缀ｌｙ后就会变成多音节的副词。
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　　 （二）重叠法

语言都讲究声音美，汉语为此，英语亦然，实

现语言声音美的一种方法就是使用重叠词。广义的

重叠词是指词素重复或音节重复合成的任何词汇单

位。重叠在英语和汉语中都是构词方法，但就构词

数量而言，英语远非汉语能比，张维友收集到的英

语重叠词为 １４６个，其中重叠副词极少，只有
４例［１１］；周荐收集到的汉语重叠词有７５７个，其中
重叠副词所占比例也不太大，但比英语多得多［１２］。

另外，汉语中重叠形容词很多，这些重叠形容词加

上副词性后缀 “的”或 “地”后就可以变成重叠

副词，这样的话，汉语中具有重叠形式的副词就很

多了。由重叠法构成的英语副词只有：ｃｒｉｓｓｃｒｏｓｓ
（混乱的）、ｓｈｉｌｌｙｓｈａｌｌｙ（犹豫不决的）、ｈｕｒｒｙ
ｓｃｕｒｒｙ（匆匆忙忙的）、ｈｕｇｇｅｒｍｕｇｇｅｒ（秘密的，
杂乱的），如：Ｔｈｉｎｇｓｇｏｃｒｉｓｓｃｒｏｓｓ．／ＷｈｙｓｈｏｕｌｄＩ
ｓｔａｎｄｓｈｉｌｌｙｓｈａｌｌｙ，ｌｉｋｅａＣｏｕｎｔｒｙＢｕｍｐｋｉｎ？／Ｈｅｇｏｔ
ｔｏｔｈｅｐｏｌｉｃｅｓｔａｔｉｏｎｈｕｒｒｙｓｃｕｒｒｙ．／Ｔｏｍａｒｒｉｖｅｄｈｏｍｅ
ｈｕｇｇｅｒｍｕｇｇｅｒ．

汉语中由重叠法构成的副词包括各种类型，

ＡＡ型：早早、刚刚、稍稍、万万、足足、匆匆；
ＡＡＢ型：几几乎、断断乎、仅仅乎、欣欣然、茫
茫然、悻悻然；ＡＡＢＢ型：匆匆忙忙、时时刻刻、
分分秒秒、的的确确、反反复复、陆陆续续；

ＡＢＡＢ型 （较少）：永远永远、非常非常、特别特

别。英汉重叠副词的主要功能是强调和加强语气，

在口语和文学作品中使用较多。

　　 （三）转类法

词语转类系指一种词类不经任何形式的改变直

接转用为另一词类。在英汉词汇中，词类之间的相

互转换由来已久，而且随着语言的发展，词类转换

更加丰富多彩，日趋广泛。名词和动词是语言中最

基本的两个词类，它们彼此之间及其与其他词类之

间的相互转化是很普遍的，副词的词类地位在英汉

语中都远不如名词和动词，转类主要局限于形容词

转为副词和名词转为副词两种类型。

　　１．形容词转为副词

英语中这样的转类副词有 ｆａｓｔ，ｌａｔｅ，ｅａｒｌｙ，
ｈａｒｄ，ｓｔｒａｉｇｈｔ，ｄｅｅｐ，ｈｉｇｈ，ｆｒｅｅ，ｅａｓｙ，ｔｉｇｈｔ等，
例如：Ｔｈｅｃａｒｉｓｒｕｎｎｉｎｇｆａｓｔ．／Ｉｇｏｔｕｐｅａｒｌｙｔｈｉｓ
ｍｏｒｎｉｎｇ．／Ａｌｗａｙｓｈｏｌｄ ｆｉｒｍ ｔｏ ｙｏｕｒｂｅｌｉｅｆｓ．／

Ｃｈｉｌｄｒｅｎａｒｅａｄｍｉｔｔｅｄｆｒｅｅ．转类后的副词和转类前
的形容词相比，只是词性和语法功能发生改变，词

汇意义并没改变，这点和汉语区别较大，详见下面

的分析。汉语中类似的转类副词有 “好、光、硬、

老、白、直、怪、瞎、活”等，试比较：好戏／好
漂亮、光脚／光说空话、硬床／硬不答应、老朋友／
老说话、白手套／白跑一趟、直路／直叫唤、怪脾
气／怪痛的、瞎眼／瞎搞、活鱼／活受罪。这些成对
的词组中，前面词组中的修饰成分是形容词作定

语，后面词组中的修饰成分是副词作状语，前后词

组中的修饰成分不仅词性、功能不同，而且意义也

发生了很大变化，这点和英语区别极大。

　　２．名词转为副词

这样的词多为时间名词和地点名词，转类后就

变成时间副词和地点副词，例如：Ｙｅｓｔｅｒｄａｙｗａｓ
Ｆｒｉｄａｙ．＆ＳｈｅｗｅｎｔｔｏＬｏｎｄｏｎｙｅｓｔｅｒｄａｙ．／ＮｅｗＹｏｒｋ
ｉｓｔｈｅｂｉｇｇｅｓｔｃｉｔｙｉｎＡｍｅｒｉｃａ．＆Ｓｈｅｈａｓｂｅｅｎｌｉｖｉｎｇ
ｉｎＮｅｗＹｏｒｋｆｏｒ２０ｙｅａｒｓ．今天星期六／专家今天来
学校检查；北京是中国最大的城市／在北京生活是一
件很惬意的事。这些例子中的 “ｙｅｓｔｅｒｄａｙ，Ｎｅｗ
Ｙｏｒｋ，今天、北京”在每组的前一个句子中是名词
作主语，在后一组中发生转类变成副词作状语。

　　 （四）后缀法

英语是一种形态极为发达的语言，绝大多数形容

词加上后缀ｌｙ后，都可变成相应的副词，这是英语
副词最能产的一种构词方式，以这种方法生成的副词

在英语副词中所占比例最大，如 ｔｅｒｒｉｂｌｙ，ｓｕｒｅｌｙ，
ｐｏｓｓｉｂｌｙ，ｃｅｒｔａｉｎｌｙ，ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙ，ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙ等
等。英语中还有一些名词及少数介词加上后缀ｗａｒｄｓ
或ｗａｒｄ也可构成副词，指 “朝……方向”之意，如
ｈｏｍｅｗａｒｄｓ，ｓｃｈｏｏｌｗａｒｄｓ，ｆｏｒｗａｒｄ，ｉｎｗａｒｄ，ｏｕｔｗａｒｄ，
ａｆｔｅｒｗａｒｄｓ等等。汉语虽是一种形态不发达的语言，
但有些双音节或多音节的名词和动词及少数的状态形

容词加上副词性后缀 “的”或 “地”后，也可变成

副词，例如：这个任务历史地
獉獉獉

落在了我们肩上；创造
獉獉

性地
獉獉
发展了马克思主义；他的手本能地

獉獉獉
缩了回来；她

抬起头夸耀地
獉獉獉

说，……；一抹淡淡的夕阳微弱地
獉獉獉

洒在

花瓣上。

需要注意的是，大多数形容词都能加上助词

“的”组成 “的”字结构，有的形容词加上副词性

后缀 “的”转化为副词，因此 “的”字结构有时跟

带 “的”的副词同形，如：真的没有了 （假的还
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有）／真的没有了 （不骗你）、大胆的人／大胆的想、
坦白的态度／坦白的说、细心的学生／细心的计算。
每一组前面短语中的 “真的、大胆的、坦白的、细

心的”是 “的”字结构，后面短语中的 “……的”

则是副词，所以前面短语中的 “的”是助词，后面

短语中的 “的”是副词性后缀。为了区分两者，比

较普遍和可行的方法是把副词性后缀 “的”改为

“地”，这样一来上面每对组合中的后者为：大胆地

想、坦白地说、细心地计算。

三、语法功能对比

　　 （一）共性分析

英汉副词共同的语法功能是作状语、作补语和

独立成句。

　　１．作状语

英汉副词的典型语法功能是修饰动词、形容词、

副词、介词、连词，整个句子作状语，所以大多可

直译，因为这时英汉副词的功能是对等的。

（１）修饰动词：Ｔｈｅｙａｒｅｔａｌｋｉｎｇｌｏｕｄｌｙ．（他们
大声地说着话。）

（２）修饰形容词：Ｔｈｅｂｏｏｋｉｓｖｅｒｙｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ．
（这本书很有趣。）

（３）修饰副词：Ｈｅｗａｓｄｒｉｖｉｎｇｒａｔｈｅｒｆａｓｔ．（他
相当快速地开着车。）

（４）修饰介词：Ｔｏｍｉｓｒｉｇｈｔｉｎｔｈａｔｒｏｏｍ．（汤姆
就在那间屋子里。）

（５）修饰连词：Ｈｅｆｅｌｌｉｌｌ，ｍａｉｎｌｙｂｅｃａｕｓｅｈｅ
ａｔｅｔｏｏｍｕｃｈ．（他病了，主要因为吃得太多。）

（６）修饰句子：Ｓｌｏｗｌｙ，ｈｅｓｌｉｐｐｅｄｏｕｔｏｆｔｈｅ
ｃｌａｓｓｒｏｏｍ．（慢慢地，他溜出了教室。）

　　２．作补语

英汉副词的另一个共同的语法功能是作补语。

英语副词作补语主要是限制在宾语补足语上，汉语

副词作补语主要是限制在 “Ｘ＋（得） ＋程度副词”
这一构式里。例如：Ｉｗｅｎｔｔｏｈｅｒｒｏｏｍｏｎｌｙｔｏｆｉｎｄ
ｈｅｒｏｕｔ．／Ｔｈｅｗｏｍａｎｗａｌｋｅｄａｌｏｎｇｔｈｅｒｉｖｅｒｗｉｔｈｈｅｒ
ｈｅａｄｄｏｗｎ．／Ａｓｋｈｉｍｉｎ，ｐｌｅａｓｅ．／Ｗｅｍｕｓｔｔｒｙｔｏ
ｈｅｌｐｈｉｍｔｈｒｏｕｇｈ．汉语如糟透了、闷得慌、傻／聪明
／笨／愚蠢／漂亮／得很、糟糕透顶、精彩绝伦等等。

　　３．独立成句

此外，英汉副词还都能独立成句，这种功能主

要体现在对话中，例如：

对话１　Ａ：Ｍａｒｙｍａｒｒｉｅｄｌａｓｔｍｏｎｔｈ．
Ｂ：Ｒｅａｌｌｙ？

对话２　Ａ：你平时学习这么努力，这次四级考
试肯定能过的。

Ｂ：也许／但愿吧。

　　 （二）个性分析

　　１．英语副词作表语

如 Ｔｈｅｗａｒｉｓｓｔｉｌｌｏｎ．／Ｓｕｍｍｅｒｉｓｏｖｅｒ．／Ｔｈｅ
ｇａｓｉｓｏｆｆ．／Ｔｈｅｓｕｎｉｓｄｏｗｎ．在通常情况下，用作
表语时不用副词而用形容词，如可说 “Ｔｈｅｗｏｍａｎ
ｉｓｂｅａｕｔｉｆｕｌ”而不说 “Ｔｈｅｗｏｍａｎｉｓｂｅａｕｔｉｆｕｌｌｙ”，可
说 “Ｔｈｅｃｌｏｔｈｆｅｅｌｓｓｏｆｔ”却不能说 “Ｔｈｅｃｌｏｔｈｆｅｅｌｓ
ｓｏｆｔｌｙ”。英语中用作表语的副词主要是表地点的副
词以及某些与介词同形的副词，而且只能用于连系

动词ｂｅ后作表语，而不用于其他连系动词后作表
语，如可说 “Ｈｅｉｓｈｅｒｅ”或 “Ｈｅｉｓａｂｒｏａｄ”，但不
能说 “Ｈｅｓｅｅｍｓｈｅｒｅ”或 “Ｈｅｓｅｅｍｓａｂｒｏａｄ”。

　　２．英语副词作宾语

如 Ｉｔ’ｓｎｏｔｆａｒｆｒｏｍｈｅｒｅ．／Ｉｈａｖｅｇｏｔａｌｅｔｔｅｒ
ｆｒｏｍａｂｒｏａｄ．英语副词作宾语的用法有限，通常只
用作介词宾语，并且只限于某些表示时间和地点的

副词，而且不同的副词有不同的搭配特点，如 ｈｅｒｅ
和 ｔｈｅｒｅ可 与 ａｌｏｎｇ，ａｒｏｕｎｄ，ｄｏｗｎ，ｆｒｏｍ，ｉｎ，
ｎｅａｒ，ｒｏｕｎｄ，ｕｐ等介词连用，但通常不与介词ｔｏ连
用，如不说ｃｏｍｅｔｏｈｅｒｅ，ｇｏｔｏｔｈｅｒｅ等 （ｆｒｏｍｈｅｒｅ
ｔｏｔｈｅｒｅ是例外），而表地点的副词ａｂｒｏａｄ则只与介
词ｆｒｏｍ连用，不与其他介词连用。

　　３．英语副词作定语

如Ｗｒｉｔｅｙｏｕｒｎａｍｅｉｎｔｈｅｐｌａｃｅｂｅｌｏｗ．／Ｉｈａｄｔｏ
ｇｅｔｏｆｆａｎｄｔａｋｅｔｈｅｂｕｓｂｅｈｉｎｄ．／Ｔｈｅｓｈｏｐｓａｒｏｕｎｄａｒｅ
ｖｅｒｙｃｈｅａｐ．英语副词修饰名词作定语时，常放在名
词后，若置于修饰名词之前，则通常被视为形容词，

如ｔｈｅｕｐｓｔａｉｒｓｒｏｏｍ和ｔｈｅｒｏｏｍｕｐｓｔａｉｒｓ都表示 “楼

上的房间”，但前者的ｕｐｓｔａｉｒｓ前置，为形容词，后
者的ｕｐｓｔａｉｒｓ后置，为副词。

　　４．汉语副词作谓语

如 “我因为常见些但愿不如所料，以为未必竞

如所料的事，却每每恰如所料起来，所以很恐怕这
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事也一律
獉獉
。” （鲁迅 《祝福》）及 “嗣经一再调查，

知此项传闻，并未成为事实，但传说纷纷
獉獉

。”（茅盾

《子夜》），类似的还有 “岁月匆匆、流水悠悠”等，

需要注意的是，汉语副词作谓语并不普遍。

四、英语中的副词修饰名词和汉语中

的副名结构

副名结构与 “副词修饰名词”并非同一概念，

副名结构是指在句子或短语中实际存在的副词与名

词的线性排列现象，有时称作 “副名组合”或 “副

＋名”现象。但组合关系并不等于修饰语与被修饰
关系，也可能是主谓关系，如 “花红”。大体上讲，

副名结构的范围大于 “副词修饰名词”，即二者是

包含与被包含的关系［１３］。

　　 （一）英语中的副词修饰名词

　　１．范围副词＋名词

ｃｈｉｅｆｌｙ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ，ｌａｒｇｅｌｙ，ｍａｉｎｌｙ，ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ，
ｓｐｅｃｉａｌｌｙ等范围副词可以修饰名词，对名词进行范围
上的限制，如 Ｔｈｅｍｕｓｉｃｉｓｂｅａｕｔｉｆｕｌ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｔｈｅ
ｌａｓｔｐａｒｔ．／Ａｎｄａｆｔｅｒｔｈｅ１７３０ｓ，ｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｂａｓｅｄ
ｌａｎｇｕａｇｅｓ，ｍａｉｎｌｙｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｐｉｄｇｉｎＥｎｇｌｉｓｈ，ｐｌａｙｅｄ
ｔｈｅｍａｉｎｒｏｌｅ．范围副词修饰名词与形容词修饰名词
是有区别的。前者仅是对名词范围上加以限制，通常

译成 “……是”，而后者则说明名词的性质，可译为

“……的”。试比较：Ｔｈｅｒｅａｒｅｍａｎｙｐｅｏｐｌｅｏｎｔｈｅ
ｐｌａｚａ，ｃｈｉｅｆｌｙｏｆｆｉｃｉａｌｓａｎｄｓｏｌｄｉｅｒｓ．（广场上有很多人，
主要是
獉獉獉

官员和士兵。）／Ｔｈｅｒｅａｌｐｏｗｅｒｌｉｅｓｗｉｔｈｃｈｉｅｆ
ｏｆｆｉｃｉａｌｓ．（真正的权力掌握在主要的

獉獉獉
官员手中。）

　　２．程度副词＋名词

和汉语一样，英语中也有 “程度副词 ＋名词”
这一结构，不过这里的程度副词仅限于 “ｒａｔｈｅｒ，
ｑｕｉｔｅ，ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃａｌｌｙ，ｐｅｃｕｌｉａｒｌｙ，ｕｎｉｑｕｅｌｙ，ｔｙｐｉｃａｌｌｙ”
等少数几个词，名词也多为国名、地名等专有名词，

如Ｔｈｅｒｏｏｍｉｓｒａｔｈｅｒａｍｅｓｓ．／Ｉｔｔｏｏｋｍｅｑｕｉｔｅｓｏｍｅ
ｔｉｍｅｔｏｆｉｎｉｓｈｔｈｅｊｏｂ．／ＡＳＡＮｉｓａｓｅｐａｒａｔｅｈｉｇｈｓｐｅｅｄ
ｎｅｔｗｏｒｋ（ｔｙｐｉｃａｌｌｙＦｉｂｅｒＣｈａｎｎｅｌ）ｔｈａｔｃｏｎｎｅｃｔｓｍｕｌｔｉｐｌｅ
ｃｌｉｅｎｔｓｔｏａｈｉｇｈｓｐｅｅｄ，ｈｉｇｈｃａｐａｃｉｔｙｄｉｓｋａｒｒａｙ．（ＳＡＮ
是一个分开的高速网 （通常是光纤通道），将多个客

户机与高速、大容量磁盘阵列连接起来。）／Ｈｅｈａｓ
ｍａｎｙｆｅａｔｕｒｅｓｔｈａｔｓｅｅｍｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃａｌｌｙＧｅｒｍａｎ．（他

身上具有许多典型的德国特征。）相比之下，汉语

“程度副词＋名词”中的程度副词和名词的限制要少
得多，这在后面的讨论中会看到。

　　３．名词＋程度副词

此种用法仅见于 “ｂｅ＋Ｎ＋ｅｎｏｕｇｈ”结构，该
结构中的名词多为无冠词修饰的指人名词，不过它

们不是指具体的人，而是指人身上的品质或特征。

如Ｓｈｅｗａｓｆｏｏｌｅｎｏｕｇｈｔｏｍａｒｒｙｈｉｍ．（她愚笨得竟
与他结了婚。）／Ｈｅｗａｓｎ’ｔｍａｎｅｎｏｕｇｈｔｏａｄｍｉｔｈｉｓ
ｍｉｓｔａｋｅｓ． （他没有勇于认错的男子汉气概。）／Ｈｅ
ｗａｓｓｃｈｏｌａｒｅｎｏｕｇｈｔｏｒｅａｄｔｈｅｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ． （他有足
够的学识读懂那个碑文。）

还有一种情况值得注意，当 ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｏｆ，
ｎｏｔｈｉｎｇｏｆ，ａｂｉｔｏｆ，ａｇｒｅａｔｄｅａｌｏｆ，ｍｕｃｈｏｆ，ａｌｏｔ
ｏｆ等词组修饰充当表语的单数名词时，它们虽然不是
程度副词，但含义却相当于程度副词，所修饰的名词

也同样不是指具体的人，而是指品质或特征。如Ｈｅｉｓ
ａｇｒｅａｔｄｅａｌｏｆａｎａｃｔｏｒ．（他非常善于表演。）／Ｉｗａｓ
ｅｎｏｕｇｈｏｆａｆｏｏｌｎｏｔｔｏｔｈｉｎｋｏｆｔｈａｔ．（我够傻了，没有
想到那个。）／Ｍｒｓ．Ｈｕｎｔｗａｓｓｏｍｅｔｈｉｎｇｏｆａｂｅａｕｔｙｉｎ
ｈｅｒｄａｙｓ．（亨特太太年轻时是相当漂亮的。）上面６个
例子中的副名关系也可依次用汉语的副名结构来翻

译，即 “很笨蛋、很不男人、很学者、不很女人、很

演员、很傻瓜、很美女、很政治”，这样更形象。

　　４．名词＋时间／地点副词

这种类型在上面讨论英语副词作后置定语时已讲

过，下面再举一些例子，如 ｔｈｅｗａｙａｈｅａｄ，ｔｈｅ
ｄｉｒｅｃｔｉｏｎ ｂａｃｋ， ｔｈｅ ｈａｌｌ ｄｏｗｎｓｔａｉｒｓ， ｔｈｅ ｎｏｉｓｅ
ｂａｃｋｓｔａｇｅ，ｈｉｓｔｒｉｐａｂｒｏａｄ，ｈｉｓｊｏｕｒｎｅｙｈｏｍｅ，ｔｈｅ
ｓｅｎｔｅｎｃｅｂｅｌｏｗ，ｔｈｅｐｈｏｔｏａｂｏｖｅ，ｙｏｕｒｆｒｉｅｎｄｈｅｒｅ，
ｔｈａｔｍａｎｔｈｅｒｅ，ｈｉｓｒｅｔｕｒｎｈｏｍｅ等等。英语副词的这
种功能是汉语副词所没有的。

　　 （二）汉语中的副名结构

传统汉语语法，尤其是教科书把能否受副词修

饰作为划分动词与体词 （主要是名词）的重要依

据。将 “副词＋名词”的结构一般视为不规范的用
法加以排斥。但这种用法不仅没有被 “规范”，反

而越来越多，大有流行开来的趋势。口语中、书面

语中这种用法比比皆是。例如 “现在的大学生都挺

小资”和 “这是他们最关味的食品”。这样的用法

还有很多。如：很阳光、很悲剧、很城市、很山东、
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挺时尚、特学者、特淑女、很边缘、很英雄、很绅

士、很女人／男人、很雷锋、很德国、很阿Ｑ、很中
国、很学究，太雷人了、很女孩子气。上面这些例

子都是 “程度副词 ＋名词”，这是副名结构中最能
产的一种构式，不过汉语中还有许多其它类型的副

名结构。

　　１．副名结构的类型

（１）程度副词 ＋名词，如：很处女／很牛／非
常新潮／很东方。

（２）范围副词／语气词＋数量结构或数量名结
构，如：就两个人／大概三小时／都三天没吃饭了。

（３）时间、频率副词 ＋时间名词，如：已经
深夜了／都元旦了／刚刚八点。

（４） “不” ＋名词，如：父不父，子不子／人
不人，鬼不鬼。

（５）比＋名词＋还 （更） ＋名词／越来越 ＋名
词，如：比军阀还军阀／比刘德华更刘德华／越来越
绅士／越来越梁朝伟。

（６）净／光 ＋名词，如：身上净血／屋子里光
书／山上净树。

（７）程度副词 ＋方位词，如：最中间／顶上边
／顶北面／最前面。
以上七种类型中，第一种是分布最广、研究最

多的。

　　２．副名结构的语法功能

“副词＋Ｘ”这一构式中 Ｘ大多为形容词，这
也决定了 “副词＋Ｘ”最初也是形容词性的。当Ｘ
为名词时，按照 “类推”惯性，名词受 “副词 ＋
Ｘ”形容词性构式的强大影响，词义和功能向形容
词发生游移。因此，“副词 ＋名词”结构，就具有
了相当于形容词的语法功能。可以看到，“副词 ＋
名词”结构总是作谓语、定语、状语或补语，而

这恰恰是形容词的典型特征。为了便于讨论和节省

篇幅，这里就以程度副词来举例子。

（１）作谓语：时尚杂志都很生活／我们关系
很铁。

（２）作定语：刘德华，一位很亚洲的歌手／他
是一个很绅士的人。

（３）作状语：她很淑女地坐了下来／我们很专
业地完成了任务。

（４）作补语：毕业时，她已经变得非常城市
了／回国时，他已经变得非常美国了。

五、结束语

总而言之，英汉副词尽管存在相同之处，然而

在各个方面都有巨大的差异，无论是在地位、形

式、功能和作用上，两种语言都是不能一概而论

的。从英汉副词的对比研究中可以看出，副词是英

汉语中的一种重要词类，英汉副词在分类方法、构

词方式、语法功能、副名关系等方面既有相似性的

一面又有差异性的一面。相似性是由语言所表达的

内容相似和所在的语境相似所决定的。差异性产生

的原因在于英汉语属于两种独立的语言系统，同时

文化传统和人们的概念化方式又有所差异。了解英

汉副词的异同，不仅有利于外语教学和翻译，而且

还可以帮助人们在跨文化交流中提高交际能力、减

少语用失误，从而促进东西方文化的融会贯通。
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